
 

Aquesta versió va ser presentada per primer cop a la Plaça de la Vila de Gràcia a la 
concentració per la llibertat dels presos polítics, el retorn dels exiliats i en suport dels 
represaliats del dia 25 de juny de 2018. 
 
 

NO ENS MOUREM D’AQUÍ 
ADAPTACIÓ DE PAQUITA ALEMANY I JORDI FÀBREGAS  
 
 

No, no, no, no_ens mourem d’aquí 
No, no, no, no_ens mourem d’aquí 
volem que_els presos 
tornin tots a casa 
No_ens mourem d’aquí 
 
Del nord i el sud tots junts, no_ens mourem d’aquí 
del nord i el sud tots junts, no_ens mourem d’aquí 
cridant ben fort  
que_ens sentin tots els pobles 
No_ens mourem d’aquí 
 

Lluitarem i aguantarem, no_ens mourem d’aquí 
Lluitarem i aguantarem, no_ens mourem d’aquí 
i lluitarem  
per ‘conseguir la llibertat  
No_ens mourem d’aquí 
 
Dels carrers i les places, no_ens mourem d’aquí 
dels carrers i les places, no_ens mourem d’aquí 
fins que siguem  
de nou tots junts a casa 
No_ens mourem d’aquí 
 
 
No serem moguts (en anglès We Shall Not Be Moved) és una cançó de protesta nord‐
americana adaptada d'un espiritual negre titulat I Shall Not Be Moved i que es basava 
en el text bíblic de Jeremies 17: 8‐9. La cançó va ser popularitzada per Pete Seeger als 
anys 60 i Xesco Boix en va fer una versió en català que també va ser molt popular als 
anys 70. Font: Viquipèdia. 


